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Osobitná časť 

K Čl. I

K bodu 1

V prvej časti Zákonník práce upravuje niektoré ustanovenia, ktoré sú špecifické pre oblasť pracovného práva. V prípadoch, kde konkrétna úprava v prvej časti Zákonníka práce chýba, platí subsidiárna pôsobnosť Občianskeho zákonníka. Navrhuje sa precizovať, že na tieto prípady sa bude subsidiárne vzťahovať iba všeobecné ustanovenia Občianskeho zákonníka.

K bodom 2, 4 a 6

Úprava z dôvodu náhrady slovenskej koruny eurom.

K bodu 3

Mzda za neaktívnu časť pracovnej pohotovosti na pracovisku sa poskytuje za čas, kedy zamestnanec v skutočnosti nepracuje, čím neodôvodnene skresľuje zamestnancom dosiahnutú mzdu za prácu na účely určenia výšky doplatku do sadzby minimálneho mzdového nároku. Z uvedeného dôvodu sa navrhuje vylúčiť toto plnenie z okruhu plnení, zahrnovaných do celkovej mzdy zamestnanca a z celkového počtu odpracovaných hodín okrem hodín práce nadčas vylúčiť aj hodiny neaktívnej časti pracovnej pohotovosti na pracovisku.
K bodu 5

Sadzby minimálnych mzdových nárokov ustanovené v Sk na hodinu sa zaokrúhľovali aritmeticky na desať halierov; v záujme spresnenia výpočtov sa navrhuje ustanoviť spôsob zaokrúhľovania hodinovej sadzby minimálneho mzdového nároku v eurách na štyri desatinné miesta podľa pravidiel aritmetického zaokrúhľovania. Uplatnenie štyroch desatinných miest na jednotkové sadzby minimálnych mzdových nárokov je opodstatnené vzhľadom na charakter inštitútu, ktorý slúži na výpočet konečných nárokov na mzdu za obdobie celého mesiaca. Postup je v súlade s § 2 ods. 4 generálneho zákona, v zmysle ktorého z dôvodu dosiahnutia cenovej neutrality, zabezpečenia právnej istoty, dostatočnej miery presnosti prepočtov pri prechode na euro a prehľadnosti konečných súm pri prechode na euro možno osobitným predpisom ustanoviť sumy s vyšším počtom desatinných miest a vyšším stupňom presnosti ako na najbližší eurocent. 

Aritmetický spôsob zaokrúhľovania sa navrhuje z dôvodu zachovania cenovej neutrality a s prihliadnutím na skutočnosť, že sa inštitút nevyužíva na určenie plnení v prospech príjemcov zo zdrojov verejného rozpočtu. Zaokrúhľovanie súm na štyri desatinné miesta aritmetickým spôsobom znamená, že ak číslica na piatom mieste za desatinnou čiarkou sa rovná alebo je vyššia ako 5, číslica na štvrtom desatinnom mieste sa zvýši o 1 číslo, v ostatných prípadoch sa nemení. 

V prípade sadzieb mesačných minimálnych mzdových nárokov, ktoré sa zaokrúhľovali na celých desať Sk, sa navrhuje sadzby v eurách za mesiac, vypočítané zo sumy minimálnej mzdy ustanovenej podľa osobitného predpisu a zaokrúhlenej na desať eurocentov nahor, zaokrúhliť taktiež na celých desať eurocentov. Aj v prípade mesačných minimálnych mzdových nárokov sa navrhuje všeobecný (aritmetický) spôsob zaokrúhľovania súm tak, že ak je celkový vypočítaný zvyšok sumy rovný alebo je vyšší ako 5 eurocentov, zaokrúhli sa suma na celých desať eurocentov nahor, v ostatných prípadoch sa zaokrúhli na celých desať eurocentov nadol. Zmena zaokrúhľovania mesačných sadzieb minimálnych mzdových nárokov z celých 10 Sk na celých 10 eurocentov bude znamenať cca 3-násobné spresnenie výpočtu príslušnej sadzby a spolu s aritmetickým spôsobom zaokrúhľovania dôsledne zabezpečí cenovú neutralitu prechodu na euro.

K bodu 7

Okrem náhrady slovenskej koruny eurom sa navrhuje lingvisticky spresniť doterajšie znenie presunutím spojenia „sťažený výkon práce“ za slová „mzdová kompenzácia“, kam vecne patrí.  

K bodu 8

Úprava znenia sa navrhuje v nadväznosti na znenie ustanovenia § 17 ods. 2 zákona č. 659/2007 Z. z. o zavedení meny euro v Slovenskej republike a o zmene a doplnení niektorých zákonov ako aj Čl. 12 ods. 12.1 Protokolu o Štatúte Európskeho systému centrálnych bánk a Európskej centrálnej banky (Ú. V. EÚ C 321E, 29.12.2006) a ustanovenia § 28 ods. 2  zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 566/1992 Zb. o Národnej banke Slovenska v znení neskorších predpisov, v zmysle ktorých po zavedení meny euro ostáva Národnej banke Slovenska kompetencia vyhlasovať referenčné výmenné kurzy k iným menám len pre tie meny, pre ktoré referenčné výmenné kurzy neurčuje ani nevyhlasuje Európska centrálna banka.

K bodu 9

Vyplácaná mzda zamestnanca sa zaokrúhľovala na celé koruny nahor. Po prechode na menu euro sa navrhuje zaokrúhľovať vyplácanú mzdu v súlade s § 2 ods. 3 generálneho zákona, v zmysle ktorého sa konečné sumy v eurách po prepočte podľa konverzného kurzu zaokrúhľujú na dve desatinné miesta na najbližší eurocent. Zachované zostáva zaokrúhlenie výslednej sumy vyplácanej mzdy smerom nahor na prospech dotknutých zamestnancov v súlade so základným princípom generálneho zákona pre prechod na euro. Zároveň sa navrhuje umožniť sociálnym partnerom dohodnúť alebo zamestnávateľovi upraviť priaznivejší spôsob zaokrúhľovania vyplácanej mzdy alebo platu zamestnanca napr. na celých desať eurocentov nahor. 

K bodu 10

Vládny výbor Európskej sociálnej charty v hodnotení súladu práva Slovenskej republiky s ustanoveniami Európskej sociálnej charty v januári 2008 vyjadril názor, že možnosť vykonávania zrážok zo mzdy na základe dohody o zrážkach zo mzdy v zmysle ustanovení Zákonníka práce považuje za príliš všeobecnú. V stanovisku zároveň upozornil na potrebu obmedziť aj tieto zrážky zo mzdy, nakoľko súčasný legislatívny stav nie je v súlade s ustanovením článku 4 odsek 5 Európskej sociálnej charty. 

Návrhom sa premieta záväzok Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky pri najbližšej novele Zákonníka práce ustanoviť, že rozsah zrážok vykonávaných na základe písomnej dohody medzi zamestnávateľom a zamestnancom na uspokojenie nároku zamestnávateľa nesmie byť vyšší, než aké by boli zrážky podľa osobitného predpisu, upravujúceho rozsah zrážok pri výkone rozhodnutia.

K bodu 11

V nadväznosti na zmenu rozsahu zrážok vykonanú zákonom č. 348/2007 Z. z. sa precizuje aj ustanovenie upravujúce poradie týchto zrážok.

K bodu 12

Navrhuje sa pojem „iný zamestnávateľ“ nahradiť právnym pojmom „iná právnická osoba“. 

K bodu 13

So zámerom minimalizovať nepresnosti pri zisťovaní priemerného zárobku zamestnanca sa navrhuje doplniť spôsob zaokrúhlenia zisteného hodinového i mesačného priemerného zárobku alebo pravdepodobného zárobku. Priemerný hodinový zárobok zamestnanca sa v súlade s § 2 ods. 4 prvá veta generálneho zákona, v zmysle ktorej možno v záujme dostatočnej miery presnosti prepočtov pri prechode na euro ustanoviť vykonávanie prepočtov niektorých bezhotovostných súm na rovnocenné sumy s vyšším počtom desatinných miest a vyšším stupňom presnosti ako na najbližší eurocent, navrhuje zaokrúhliť aritmeticky na 4 desatinné miesta, t.j. ak číslica na piatom mieste za desatinnou čiarkou je nižšia ako 5, číslica na štvrtom desatinnom mieste sa nemení, ak je číslica na piatom mieste za desatinnou čiarkou rovná alebo vyššia ako 5, číslica na štvrtom desatinnom mieste sa zvýši o 1 stupeň. Priemerný mesačný zárobok zamestnanca sa navrhuje zaokrúhliť zhodne s postupom ustanoveným vo vyhláške Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky, ktorou sa ustanovujú ďalšie podrobné pravidlá pre duálne zobrazovanie, a to v súlade so základnými princípmi pre prechod na euro na prospech dotknutých zamestnancov na najbližší celý eurocent nahor. 

K bodu 14

V nadväznosti na rozšírenie možnosti čerpať náhradné voľno aj za čas neaktívnej časti pracovnej pohotovosti zákonom č. 348/2007 Z. z. sa precizuje aj ustanovenie upravujúce posudzovanie času čerpania náhradného voľna.

K bodom 15 až 17

Sumy ustanovené v slovenských korunách sa navrhuje po prepočte konverzným kurzom ustanoviť v eurách; sumy budú zaokrúhlené na dve desatinné miesta aritmeticky v súlade s ustanovením § 2 odsek 3 generálneho zákona.

K Čl. II

K bodu 1

Navrhuje sa úprava z dôvodu náhrady slovenskej koruny eurom a súčasne sa navrhuje doplniť spôsob zaokrúhľovania vypočítanej sumy minimálnej mzdy v eurách za mesiac aritmeticky na celých 10 eurocentov v súlade s § 2 ods. 4 druhá veta generálneho zákona z dôvodu zabezpečenia právnej istoty a prehľadnosti konečných súm pri prechode na euro, t.j. celkový vypočítaný zvyšok sumy, ktorý je nižší ako 5 eurocentov, sa zaokrúhli na desať eurocentov nadol a celkový vypočítaný zvyšok sumy, ktorý je rovný alebo vyšší ako 5 eurocentov, sa zaokrúhli na celých desať eurocentov nahor.

K bodom 2 a 3

Zákon o minimálnej mzde upravuje zaokrúhľovanie vypočítanej sumy minimálnej mzdy v Sk na hodinu na desať halierov. V záujme spresnenia výpočtu hodinovej sadzby minimálnej mzdy pre ustanovený týždenný pracovný čas 40 hodín sa navrhuje sumu minimálnej mzdy, vypočítanej ako 1/174 z ustanovenej minimálnej mzdy v eurách za mesiac, zaokrúhliť aritmeticky na tri desatinné miesta v súlade s § 2 ods. 4 prvá veta generálneho zákona, v zmysle ktorej možno v záujme dostatočnej miery presnosti prepočtov pri prechode na euro ustanoviť vykonávanie prepočtov niektorých bezhotovostných súm na rovnocenné sumy s vyšším počtom desatinných miest a vyšším stupňom presnosti ako na najbližší eurocent.  
V súlade so zákonom sa suma hodinovej minimálnej mzdy zvýši v prípade, ak je ustanovený týždenný pracovný čas zamestnanca nižší ako 40 hodín, a to nepriamo úmerne zníženiu. S cieľom zvýšenia presnosti výpočtu hodinových sadzieb minimálnej mzdy, upravených podľa dĺžky ustanoveného týždenného pracovného času, sa navrhuje prepočítané sumy hodinovej minimálnej mzdy zaokrúhľovať aritmetickým spôsobom na 4 desatinné miesta v súlade s § 2 ods. 4 prvá veta generálneho zákona. 

Uplatnenie troch resp. štyroch desatinných miest je v súlade s § 2 ods. 4 generálneho zákona, v zmysle ktorého z dôvodu dosiahnutia cenovej neutrality, zabezpečenia právnej istoty, dostatočnej miery presnosti prepočtov pri prechode na euro a prehľadnosti konečných súm pri prechode na euro možno osobitným predpisom ustanoviť sumy s vyšším počtom desatinných miest a vyšším stupňom presnosti ako na najbližší eurocent. Aritmetický spôsob zaokrúhľovania hodinových sadzieb minimálnej mzdy sa navrhuje z dôvodu zachovania cenovej neutrality. Zároveň sa navrhuje úprava z dôvodu náhrady slovenskej koruny eurom. 

K bodu 4

V nadväznosti na charakter mzdy za neaktívnu časť pracovnej pohotovosti na pracovisku, ktorá sa poskytuje za čas, kedy zamestnanec v skutočnosti nepracuje, a neodôvodnene tak skresľuje mzdu za čas skutočného výkonu práce na účely určenia výšky doplatku do sumy minimálnej mzdy, sa navrhuje vylúčiť toto plnenie z okruhu plnení zahrnovaných do celkovej mzdy zamestnanca. Nadväzne sa z celkového počtu odpracovaných hodín okrem hodín práce nadčas navrhuje vylúčiť aj hodiny neaktívnej časti pracovnej pohotovosti na pracovisku. 

K bodu 5

Podľa § 9 zákona o minimálnej mzde sa dohodnutá alebo určená suma mesačnej minimálnej mzdy zaokrúhľuje na celé desiatky slovenských korún. Je opodstatnený predpoklad, že ak sa na výške minimálnej mzdy dohodnú sociálni partneri, dohodnutá suma bude automaticky vyjadrená v celých eurách. Ak sa však na sume minimálnej mzdy sociálni partneri nedohodnú, so zámerom neskresliť sumu minimálnej mzdy v eurách za mesiac, vypočítanú postupom podľa § 8 zákona, navrhuje sa výslednú sumu zaokrúhliť na najbližších celých 10 eurocentov nahor. Navrhované väčšie zaokrúhlenie mesačnej sumy minimálnej mzdy ako na najbližší eurocent s cieľom zabezpečiť väčšiu prehľadnosť konečných súm vrátane navrhovaného zaokrúhľovania smerom nahor je v súlade s § 2 ods. 4 generálneho zákona a je opodstatnené z dôvodu, že minimálna mzda určuje najnižšiu výšku mzdy alebo platu za prácu aj pre zamestnancov, ktorých výdavky na platy sú hradené z prostriedkov verejného rozpočtu. 

K bodu 6

Nakoľko v roku 2008 sa bude v súlade so zákonom o minimálnej mzde vyjednávať o sume minimálnej mzdy v slovenskej mene, navrhuje sa ustanoviť postup, pri ktorom sa sumy minimálnej mzdy v Sk na mesiac a v Sk za hodinu, ktoré sa majú uplatňovať v roku 2009, prepočítajú konverzným kurzom na euro. Navrhuje sa prepočítané sumy zaokrúhliť tak, ako sa budú zaokrúhľovať sumy minimálnej mzdy v nasledujúcich rokoch podľa § 9 ods. 1 a § 2 ods. 5 zákona. Nariadením vlády sa v súlade s § 2 ods. 1 zákona o minimálnej mzde ustanoví minimálna mzda v eurách za mesiac zaokrúhlená na najbližších 10 eurocentov nahor a v eurách za hodinu so zaokrúhlením na 3 desatinné miesta nahor. 
Navrhované väčšie zaokrúhlenie prepočítanej mesačnej sumy minimálnej mzdy ako na najbližší eurocent je na prospech dotknutých zamestnancov v súlade so základnými princípmi pre prechod na euro. Uplatnenie zaokrúhlenia prepočítanej sumy hodinovej minimálnej mzdy na 3 desatinné miesta, t.j. na vyšší počet desatinných miest ako na najbližší eurocent, je v súlade s § 2 ods. 4 prvá veta generálneho zákona, a je odôvodnené potrebou vyššieho stupňa miery presnosti prepočtov pri prechode na euro. Smer zaokrúhľovania nahor je v súlade so základnými princípmi pre prechod na euro, nakoľko minimálna mzda určuje najnižšiu výšku mzdy alebo platu za prácu aj pre zamestnancov, ktorých výdavky na platy sú hradené z prostriedkov verejného rozpočtu.  

K Čl. III

K bodu 1

Úprava z dôvodu náhrady slovenskej koruny eurom. Priemernú mzdu zistenú Štatistickým úradom Slovenskej republiky, od ktorej sa odvíja plat poslanca, a ktorá sa zaokrúhľovala na celých 100 Sk nahor, sa navrhuje zaokrúhliť na najbližšie celé eurá nahor. Väčšie zaokrúhlenie priemernej mzdy ako na najbližší eurocent je navrhované z dôvodu zabezpečenia väčšej prehľadnosti konečných súm, i s prihliadnutím na doterajšiu úroveň zaokrúhľovania na celých 100 korún, a je v súlade s § 2 ods. 4 druhá veta generálneho zákona.
K bodom 2 až 9

Sumy funkčných príplatkov ustanovené v slovenských korunách sa navrhuje po prepočte konverzným kurzom ustanoviť v eurách; sumy budú uvedené na dve desatinné miesta. Všetky sumy sú po prepočte konverzným kurzom zaokrúhlené smerom nahor v súlade s § 2 odsek 3 generálneho zákona, v zmysle ktorého konečné sumy, ktoré sú výdavkom štátneho rozpočtu alebo iného druhu rozpočtu verejnej správy, sa prednostne zaokrúhľujú nahor, na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb.

K bodu 10

Platy a paušálne náhrady ústavných činiteľov, ktorých výška sa odvádza percentom alebo násobkom z platu poslanca, sa navrhuje zaokrúhliť na najbližších 10 eurocentov nahor; navrhované väčšie zaokrúhlenie ako na najbližší eurocent  je v súlade s ustanovením § 2 odsek 4 druhá veta generálneho zákona. Nakoľko ide o sumy, ktoré sú výdavkom štátneho rozpočtu, navrhuje sa ich zaokrúhlenie smerom nahor v súlade s § 2 odsek 3 generálneho zákona na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb.

K Čl. IV

K bodu 1 

V súčasnosti sa plat starostu obce a primátora mesta (ďalej len „starosta obce“) zaokrúhľuje na celé stovky korún nahor. Po prepočte platov starostov obcí, ktorí sa zaraďujú do deviatich platových skupín podľa počtu obyvateľov obce sa navrhuje plat starostu obce zaokrúhľovať na rovnakú úroveň ako sa navrhuje zaokrúhľovať základňu na určenie platu poslanca Národnej rady Slovenskej republiky, t.j. na celé euro nahor. Väčšie zaokrúhlenie platu starostu ako na najbližší eurocent je navrhované z dôvodu zabezpečenia väčšej prehľadnosti konečných súm, i s prihliadnutím na doterajšiu úroveň zaokrúhľovania platov starostov na celých 100 korún; nakoľko ide o sumy, ktoré sú výdavkom obecného rozpočtu, navrhuje sa ich zaokrúhlenie smerom nahor, t.j. v súlade s § 2 odsek 3 generálneho zákona, na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb.

K bodu 2

Navrhuje sa, aby sa priemerný mesačný plat starostu obce zaokrúhľoval na najbližší celý eurocent nahor, teda rovnakým spôsobom ako v prípade priemerného mesačného zárobku podľa Zákonníka práce. Priemerný mesačný plat starostu obce sa zisťuje na účely výpočtu odstupného a na účely náhrady platu za dovolenku. V súlade s § 2 odsek 3 generálneho zákona sa navrhuje zaokrúhlenie priemerného mesačného platu smerom nahor, t.j., na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb. Potreba doplniť zaokrúhlenie priemerného mesačného platu starostu obce vznikla z dôvodu, že priemerný mesačný plat starostu obce sa vypočíta z určeného platu a 1/12 odmien vyplatených za obdobie dvanástich po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov. 

K Čl. V 
K bodom 1 a 2

Úprava z dôvodu náhrady slovenskej koruny eurom; plat predsedu samosprávneho kraja, ktorý sa zaokrúhľoval na celých 100 Sk nahor, sa navrhuje zaokrúhľovať na najbližšie celé euro nahor, teda rovnako ako plat starostu obce. Väčšie zaokrúhlenie platu predsedu samosprávneho kraja ako na najbližší eurocent je navrhované z dôvodu zabezpečenia väčšej prehľadnosti konečných súm. V súlade s § 2 odsek 4 posledná veta generálneho zákona sa navrhuje zaokrúhlenie sumy nahor, t.j. na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb.
Výška paušálnych náhrad sa určuje percentom z platu predsedu samosprávneho kraja. Vypočítaná výška paušálnych náhrad sa navrhuje zaokrúhlovať na najbližších desať eurocentov nahor obdobne, ako sa zaokrúhľujú paušálne náhrady ústavných činiteľov. Navrhované väčšie zaokrúhlenie ako na najbližší eurocent ako aj zaokrúhlenie smerom nahor na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb je v súlade § 2 odsek 3 a odsek 4 generálneho zákona.
K Čl. VI 
K bodom 1 až 3, 8 až 12

Sumy v § 47, 48, 48a, 53, 53a, 55b, 55c a § 57a ustanovené v slovenských korunách sa navrhujú po prepočte konverzným kurzom ustanoviť v eurách. Sumy budú zaokrúhlené na najbližší eurocent smerom nahor, čo je v súlade s § 2 ods. 3 generálneho zákona o zavedení meny euro, podľa ktorého sa konečné sumy, ktoré sú výdavkom štátneho rozpočtu, zaokrúhľujú na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb.

K bodu 4

V § 48c ods. 2 sa výsledná suma dávky poskytovanej počas vzdelávania a prípravy pre trh práce a počas prípravy na pracovné uplatnenie občana so zdravotným postihnutím, ustanovená v slovenských korunách, zodpovedajúca počtu kalendárnych dní, v ktorých podmienky na poberanie dávky boli splnené, navrhuje po prepočte konverzným kurzom zaokrúhľovať na najbližší eurocent smerom nahor. Takéto zaokrúhlenie je v súlade s § 2 ods. 3 generálneho zákona o zavedení meny euro, podľa ktorého sa konečné sumy, ktoré sú výdavkom štátneho rozpočtu, zaokrúhľujú na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb.
K bodu 5

V § 49a ods. 6 sa výsledná suma príspevku poskytovaného počas zapracovania znevýhodneného uchádzača o zamestnanie, ustanovená v slovenských korunách, zodpovedajúca počtu pracovných hodín za kalendárny mesiac, navrhuje po prepočte konverzným kurzom zaokrúhľovať na najbližší eurocent smerom nahor. Takéto zaokrúhlenie je v súlade s § 2 ods. 3 generálneho zákona o zavedení meny euro, podľa ktorého sa konečné sumy, ktoré sú výdavkom štátneho rozpočtu, zaokrúhľujú na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb.. 

Suma v odseku 8 ustanovená v slovenských korunách sa navrhuje po prepočte konverzným kurzom ustanoviť v eurách. Suma bude zaokrúhlená na najbližší eurocent smerom nahor, čo je v súlade s § 2 ods. 3 generálneho zákona o zavedení meny euro, podľa ktorého sa konečné sumy, ktoré sú výdavkom štátneho rozpočtu, zaokrúhľujú na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb.

K bodu 6

V § 51 ods. 5 sa navrhuje stanoviť zaokrúhľovanie výslednej sumy príspevku poskytovaného počas vykonávania absolventskej praxe, zodpovedajúcej počtu odpracovaných dní na absolventskej praxi, po prepočte konverzným kurzom na najbližší eurocent smerom nahor. Takéto zaokrúhlenie je v súlade s § 2 ods. 3 generálneho zákona o zavedení meny euro, podľa ktorého sa konečné sumy, ktoré sú výdavkom štátneho rozpočtu, zaokrúhľujú na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb.

K bodu 7

V § 52a ods. 3 sa navrhuje stanoviť zaokrúhľovanie výslednej sumy príspevku poskytovaného počas vykonávania aktivačnej činnosti formou dobrovoľníckej služby, zodpovedajúcej počtu odpracovaných dní na aktivačnej činnosti formou dobrovoľníckej služby, po prepočte konverzným kurzom na najbližší eurocent smerom nahor. Takéto zaokrúhlenie je v súlade s § 2 ods. 3 generálneho zákona o zavedení meny euro, podľa ktorého sa konečné sumy, ktoré sú výdavkom štátneho rozpočtu, zaokrúhľujú na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb.

K bodom 13 a 14 

Úprava v § 64 a § 65 sa navrhuje z dôvodu náhrady slovenskej koruny eurom; výška zákazky zadanej na účely plnenia povinného podielu zamestnávania občanov so zdravotným postihnutím a odvodu za neplnenie povinného podielu zamestnávania občanov so zdravotným postihnutím sa navrhuje zaokrúhľovať na najbližšie celé euro smerom nadol. Takéto zaokrúhlenie je v súlade s § 2 ods. 3 generálneho zákona o zavedení meny euro, podľa ktorého sa konečné sumy, ktoré sú príjmom štátneho rozpočtu, zaokrúhľujú na prospech osôb povinných znášať úhradu týchto platieb.

K bodom 15 až 17

Sumy v § 68, 68a a § 68b ustanovené v slovenských korunách sa navrhujú po prepočte konverzným kurzom ustanoviť v eurách. Sumy budú zaokrúhlené na najbližší eurocent smerom nadol, čo je v súlade s § 2 ods. 3 generálneho zákona o zavedení meny euro, podľa ktorého sa konečné sumy, ktoré sú príjmom štátneho rozpočtu, zaokrúhľujú na prospech osôb povinných znášať úhradu týchto platieb.

K Čl. VII

K bodom 1 až 3

Úprava sa navrhuje z dôvodu náhrady slovenskej koruny eurom. V súlade s princípom neutrality a vzhľadom na charakter referenčným súm v zákone (suma hodnoty majetku štátneho zamestnanca na účely majetkového priznania, suma príjmu z inej zárobkovej činnosti a minimálna suma nákladov na prehlbovanie kvalifikácie nutná na uzavretie dohody so štátnym zamestnancom) sa navrhuje aritmetické zaokrúhlenie prepočítaných súm na najbližší eurocent.
K bodu 4 

Zmena vyplýva z návrhu nového znenia § 89 keď namiesto príplatku za vykonávanie štátnej služby v sťaženom a zdraviu škodlivom prostredí bude štátnemu zamestnancovi patriť platová kompenzácia za sťažené vykonávanie štátnej služby.
K bodom  5, 7, 9, 11 a 14
Podľa doterajšieho znenia zákona o štátnej službe sa zložky platu štátneho zamestnanca zaokrúhľovali nahor na celých 10 Sk. V súlade s § 2 ods. 4 generálneho zákona sa navrhuje väčšie zaokrúhľovanie príslušnej zložky platu ako na najbližší eurocent, a to na 50 eurocentov nahor. Väčšie zaokrúhlenie zložky platu je v súlade s § 2 ods. 4 druhá veta generálneho zákona navrhované z dôvodu zabezpečenia väčšej prehľadnosti konečných súm; v nadväznosti na poslednú vetu tohto ustanovenia generálneho zákona sa navrhuje ustanoviť a vykonať väčšie zaokrúhlenie ako na najbližší eurocent smerom nahor, na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb zo štátneho rozpočtu. 

K bodu  6

V nadväznosti na úpravu § 124 Zákonníka práce, ktorou sa dňom 1. septembra 2007 odstránilo expertmi Medzinárodnej organizácie práce a Európskej komisie  kritizované poskytovanie mzdového zvýhodnenia  za prácu v sťaženom a zdraviu škodlivom pracovnom prostredí, navrhuje sa obdobná úprava aj v tomto zákone.  Namiesto doteraz poskytovaného príplatku za vykonávanie štátnej služby v sťaženom a zdraviu škodlivom prostredí bude štátnym zamestnancom patriť platová kompenzácia za sťažené vykonávanie štátnej služby. Pôjde o nárok, ktorý môže vzniknúť v prípade, ak napriek vykonaným technickým, organizačným a špecifickým opatreniam podľa osobitných  predpisov o ochrane zdravia zamestnancov, ktoré je povinný vykonať služobný úrad, je nevyhnutné na zníženie zdravotného rizika vyplývajúceho z charakteru činností zaradených orgánom verejného zdravotníctva do 3. alebo do 4. kategórie podľa osobitného predpisu používať osobné ochranné pracovné prostriedky.

Zároveň sa navrhuje možnosť poskytovať túto kompenzácie aj pri pôsobení iných vplyvov, ktoré majú vplyv na vykonávanie činností pri nižšej intenzite pôsobenia faktorov pracovného prostredia (2. kategória). 

Percentuálne rozpätie platovej kompenzácie pre 3. a 4. kategóriu je rovnaké ako percentuálne rozpätie príplatku určeného doposiaľ  pre  I. a II. skupinu v § 89. 

S ohľadom na skutočnosť, že sumy kompenzácie sa budú určovať v rámci stanoveného rozpätia, služobný úrad bude povinný na tento účel vydať služobný predpis, ktorým určí podrobnosti.

K bodu 8

Z dôvodu prechodu na menu euro novým spôsobom sa navrhuje úprava poskytovania platu pri dočasnom vyslaní štátneho zamestnanca na vykonávanie štátnej služby v cudzine. Zavedením meny euro odpadne dôvod delenia funkčného platu štátneho zamestnanca pri dočasnom vyslaní na časť v slovenskej mene a na časť peňažných prostriedkov poskytovaných v cudzej mene. Zahraničný funkčný plat sa bude vypočítavať ako súčin funkčného platu a platového koeficientu, ktorého súčasťou je koeficient regulácie. Platový koeficient vydá Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky opatrením, ktorého úplné znenie sa vyhlási v Zbierke zákonov Slovenskej republiky. 

Podľa § 98 ods. 3 štátnemu zamestnancovi, ktorý vykonáva štátnu službu v cudzine, patrí za čas čerpania dovolenky zahraničný funkčný plat. Zahraničný funkčný plat poskytne služobný úrad len za čas čerpania dovolenky, na ktorú štátnemu zamestnancovi vznikol nárok počas vykonávania štátnej služby v cudzine. Ak takýto štátny  zamestnanec nevyčerpá  základnú výmeru dovolenky, na ktorú mu vznikol nárok počas vykonávania štátnej služby v cudzine, ani do konca nasledujúceho kalendárneho roka, za časť dovolenky, ktorá presahuje štyri týždne základnej výmery dovolenky mu bude patriť zahraničný funkčný plat. Za nevyčerpanú dovolenku, ak štátnozamestnanecký pomer skončí, nie je možné štátnemu zamestnancovi poskytnúť zahraničný funkčný plat.

Navrhované ustanovenie § 98 ods. 6 je odôvodnený potrebami z praxe, keď návratný preddavok nepostačoval na počiatočné výdavky pri dočasnom vyslaní, pretože zahraničný plat má štátny  zamestnanec vyplatený prakticky až po 2 mesiacoch vykonávania štátnej služby v cudzine. Preddavok bude návratný. Uvedená zmena nezakladá nárok na štátny rozpočet. Pre aplikačnú prax sa dopĺňa pre služobný úrad oprávnenosť vykonať zrážku zo mzdy pri nevrátení preddavku. 

V krajinách mimo Európskej menovej únie, na písomnú žiadosť štátneho zamestnanca, netto plat alebo jeho časť sa bude môcť vyplácať v cudzej mene. Uvedená úprava nezvyšuje nárok na štátny rozpočet.

V nadväznosti na zmenu výpočtu zahraničného funkčného platu navrhuje sa v § 99 spôsob určenia platového koeficientu. Výpočet platového koeficientu bude vychádzať z finančného porovnania 5 platovej triedy úradníka v Európskej komisie v Bruseli  zaradeného do funkčnej skupiny AD so 7. platovou triedou štátneho zamestnanca (odborný radca podľa tohto zákona z dôvodu, že ide o porovnateľné činnosti z hľadiska ich zložitosti, zodpovednosti, fyzickej a psychickej záťaže) a porovnania indexov životných nákladov krajiny vyslania s indexom  životných nákladov Belgicka. Na tieto účely sa bude vychádzať zo štatistiky OSN. 

Zahraničný funkčný plat bude regulovaný v rámci platového koeficientu koeficientom regulácie. Koeficient regulácie v závislosti od zdrojových možností štátneho rozpočtu určí Ministerstvo financií Slovenskej republiky po dohode s Ministerstvom zahraničných vecí Slovenskej republiky.   

K bodu 10 

Z dôvodu zabezpečenia jednotného spôsobu zaokrúhľovania niektorých platových náležitostí poskytovaných štátnemu zamestnancovi za príslušný počet hodín navrhuje sa spôsob zaokrúhľovania sumy základne na ich výpočet, ktorou je príslušná časť funkčného platu a tiež spôsob zaokrúhľovania výslednej sumy, ktorá bude štátnemu zamestnancovi patriť za štátnu službu nadčas, za štátnu službu vykonanú v noci, v sobotu a v nedeľu, vo sviatok, za neaktívnu časť služobnej pohotovosti a náhrady za služobnú pohotovosť. 

K bodu 12 

Navrhuje sa zaokrúhľovanie paušálnej náhrady predstaveného v politickej funkcii na celé euro nahor. Väčšie zaokrúhlenie paušálnej náhrady ako na najbližší eurocent je navrhované s prihliadnutím na doterajšiu úroveň zaokrúhľovania náhrady na celých 100 korún; nakoľko ide o sumy, ktoré sú výdavkom štátneho rozpočtu, navrhuje sa ich zaokrúhlenie smerom nahor, t.j. v súlade s § 2 odsek 3 generálneho zákona na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb.

K bodu 13

V nadväznosti na zmenu spôsobu výpočtu zahraničného funkčného platu (podľa § 98) upravuje sa

- možnosť poskytnutia jednorazového mimoriadneho odškodnenia štátnemu zamestnancovi na prípady, ak niektorej zo situácií v cudzine dôjde v súvislosti s vykonávaním štátnej služby,

- násobok sumy jednorazového mimoriadneho odškodnenia štátnemu zamestnancovi,  resp. pozostalým štátneho zamestnanca tak, aby absolútna suma násobku zahraničného funkčného platu bola rovnaká ako suma násobku funkčného platu poskytovaného v inej ako slovenskej mene do 31. decembra 2008.

Uvedená zmena nebude mať dopad na štátny rozpočet.

K bodu 15

 Z dôvodu rešpektovania hierarchického postavenia predstavených v politických funkciách dopĺňa sa druhý stupeň riadenia dopĺňa o funkciu predstaveného v politickej funkcii služobného úradu, ktorým je ostatný ústredný orgán štátnej správy a zástupcu vedúceho služobného úradu, ktorým je ministerstvo. Podľa platného znenia jednotlivých stupňov riadenia sa príplatok za riadenie dotknutým štátnym zamestnancom mohol poskytovať podľa 3. stupňa riadenia ako predstaveným, ktorý riadia viac útvarov. Horná hranica percentuálneho rozpätie príplatku za riadenie je v medziach percentuálneho rozpätia príplatku za riadenie v 2. stupni riadenia. Prípadné zvýšenie sumy príplatku za riadenie dotknutým predstaveným bude príslušný služobný úrad realizovať z limitov svojich mzdových prostriedkov. Navrhovaná úprava nebude mať dopad štátny rozpočet.

K bodu 16

Z dôvodu zmeny príplatku za vykonávanie štátnej služby v sťaženom a zdraviu škodlivom prostredí na platovú kompenzácia za sťažené vykonávanie štátnej služby príloha č. 4 stráca svoje opodstatnenie a vypúšťa sa.
K Čl. VIII

Navrhuje sa, aby zákon nadobudol účinnosť odo dňa 1. januára 2009.
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